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Annotation: The article examines the mechanisms of adapting an ancient foreign
text in a Russian-speaking cultural and literary environment using the example of
Aesop's fables. It analyzes the main translation and interpretation strategies employed
by Russian authors and translators, and identifies structural, semantic, and pragmatic
transformations influenced by the cultural context of the receiving audience. Based on
the conducted research, the article proposes a model for adapting a foreign text that
includes stages of linguistic, cultural, and genre-stylistic processing.
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AHHOmMauua: 6 cmamve paccmMampusaomcs MexaHusmovl adanmayuu AHMUYHO20
UHOSI3BIYHO20 MEKCMA 8 PYCCKOAZLIUHOU KYIbIMYPHO-TUMEPamypHoll cpede Ha npumepe
bacen I30na. AHAMUZUPYIOMCA OCHOBHble nepesodvecKue U UHMepnpemayuoHHvle
cmpame2uu, NPUMEHABWIUECS PYCCKUMU A8MOpamMu U NepesoOdUKAMU, d MAaKHce
BbIAGIAIOMCSL.  CMPYKMYPHO-CEMAHMUYecKue u npazmamuyeckue mpancgopmayuu,
00yCll06/1eHHble KYIbMYPHbIM KOHMEKCMoM npunumarowel ayoumopuu. Ha ocHose
NPOBEOEHHO2O UCCNe008AHUSL Npeodnazaemcsi Mooelb adanmayuu UHOCMPAHHO2O
MeKCma, GKIIOHAWAs dMansvl  JIUHSGUCMUYECKOU, KYJIbMYPHOU U  HCAHPOBO-
CMUTUCMUYECKOU nepepadbomKu.

Knioueewle cnoea: aoanmayus mexcma, nepesoo, unmepnpemayus, bacuu I3ona,

pycckas aumepamypa, KyJavmypHas mpancgopmayus, peyenyus.

XORJIY MATNLARNING RUS TILIGA MOSLASHUV MODELI
(EZOP MASALLARI ASOSIDA)

Annotatsiya: Ushbu magolada Esop ertaklari misolida gadimiy chet tilidagi
matnlarni rus tilidagi madaniy va adabiy muhitga moslashtirish mexanizmlari
o'rganiladi. U rus mualliflari va tarjimonlari tomonidan go'llanilgan asosiy tarjima va
talgin strategiyalarini tahlil giladi hamda magsadli auditoriyaning madaniy konteksti
tufayli yuzaga kelgan tuzilma, semantik va pragmatik o'zgarishlarni aniglaydi.
Tadgigotga asoslanib, chet tillar matnlarini moslashtirish modeli taklif etiladi, unda

lingvistik, madaniy va janr-stilistik gayta ishlash bosgichlari mavjud.
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Kalit so'zlar: matnni moslashtirish, tarjima, talgin, Ezop ertaklari, rus adabiyoti,

madaniy transformatsiya, gabul gilinishi.

[Ipobnema aganTau THOCTPAHHOTO TEKCTa B MPUHUMAIOIIEH KYJIbType 3aHUMAET
BAXHOE MECTO B COBPEMEHHOM MEPEBOJIOBEAUYECKON M JIUTEPATYPOBEAUECKON HAYKE.
[Ipu nepexone MpoU3BEACHUS M3 OJHOW SI3BIKOBOW M KYJIBTYPHOM CpEAbl B JIPYTYIO
HEU30EKHO POUCXOSAT CMBICIIOBBIE, CTUIIUCTUYECKHUE U MTparMaTUueCKue N3MEHEHHS,
CBSI3aHHBIC C OXUJAHUSIMHU ayJUTOPUH, TPAAUIMIMH HAIIMOHAIBHON JUTEpaTypbl U
KOMMYHUKATUBHBIMHU 3aJla4aMy NIEPEBOTUNKA.

OcoOblii MHTEpEC B ATOM OTHOILIEHHWU MPEACTABIAIOT OacHM D30ma — KOPILYC
KOPOTKUX JHUJAKTHUYECKUX TEKCTOB, C(OPMHUPOBABIIUICS B aHTUYHOM TpagullUU U
MOJTYUYMBIINHI IIUPOKOE PACTIPOCTPAHEHUE B €BPONIEHCKUX JIUTEpATypax, B TOM YUCIE B
pycckoii. Pycckue Bepcuu 0aceH HEpeIKO BBIXOMST 3a paMKU OyKBaJIbHOTO TIEPEBO/IA,
MpPEBpAIIAsICh B CAMOCTOATEIBHBIE XY I0KECTBEHHbIE TIEPEPaAOOTKH.

[lenb HacToOsIIEH CTaTb — BBISIBUTH MPUHITUIIBI aanTallud 30TTIOBCKUX CIOKETOB
B PYCCKOSI3BIYHOM Cpelle M Ha HUX OCHOBE IMPEUIOKUTh MOJIeTh TpaHc(opManuu
MHOCTPAHHOI'O TEKCTA.

B pamkax mnepeBOOBENCHHUS Pa3IMYalOTCS CTpaTeruu JOMECTUKAIUU U
dopenmzaruu (JI. Benytn), orpaxkaronme cTeneHb TPUOINKEHUS TEKCTA K KYJIbType
azpecara 1100 COXpaHEHUS €ro «4uyxao0ctu». KpoMe Toro, BaXXHbIM SIBJISI€TCS IOHATHE
dbyHKIIMoHaNBHOM 3KBUBajeHTHOCTU (O. Haiina), mpenmnosnararomiee OpueHTAIIUIO HE
CTOJIbKO Ha (hOPMAIbHOE CXOJICTBO, CKOJILKO Ha aHATOTHYHBIN A((HEKT BO3ACHCTBUS HA
YUTATEJIS.

B nuteparypoBeneHun ajanTaiusi paccMaTtpuBaeTcs Kak ¢Gopma pereniuu,
BKJIFOYAIOIIAsl MHTEPIPETAINIO, TEPEOCMBICICHHE W BKIIOYCHUE IPOU3BEJCHUS B

HOBYIO KYJbTYpPHYIO Tpaauuuioo. [Ins sxaHpa O6acHM OCOOEHHO 3HAUYMMbI MOPAIb,
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AJUIETOPUYHOCTh U TUITU3UPOBAHHBIE NTEPCOHAXKH, YTO JIENIAeT €ro yJI0OHBIM 00BEKTOM
IUIA KyJIbTYPHBIX TpaHC(POpMAIIHii.

MarepuanoM uccie10BaHus MOCIY U pycckue Bepcuu 0aceHn J3oma X VIII-XIX
BEKOB, BKJIIOYasi IEPEBO/IbI U EpepabOTKH, COMOCTABIISIEMbIE C PEKOHCTPYUPOBAHHBIMU
JIPEBHErPEYECKUMH TEKCTaMU U JIaTuHcKou Tpaaunueit (Oenp, badbpuit).

B pabote npuMeHs0TCS METOIBI:

— CpaBHUTEJIbHO-CONOCTABUTEIIbHBIN aHAIIN3;

— CEMaHTUYECKUI aHaJIN3;

— NparMaTU4YEeCKUN aHAJIU3;

— 3JIEMEHThI HApPPATOJOTUYECKOIO MOAXO0AA.

Oco0eHHOCTH PYyCCKOSI3bIUHOM afanTaiuu 6aceH J3oma.

1. JIexcuko-cTuancTHUeckas Tpancopmanus. Pycckrue Bepcuu HepeIKo 3aMEHSIIOT
HEUTpPAJIbHYI0  aHTUYHYIO  JIEKCMKY  pPa3rOBOPHO-OBITOBBIMM  WJIM  KHUXKHO-
HPaBOYUYMTEIbHBIMU 3JIEMEHTAMU. BBOAATCS peannu, MOHATHBIE PYCCKOMY YHMTATEIIIO,
YCUJIMBAETCS SKCIIPECCUBHOCTb.

2. KynbrypHas nepeopueHTanrs. AHTHUYHBIE COLMAIBbHBIE THIIBI U CHTyaluu
aJanTUPYIOTCS MOJ POCCUKCKYIO JE€HCTBUTEIBHOCTD: aKLEHThI CMENIAIOTCS B CTOPOHY
COLIMAJIBHBIX OTHOIIEHUH, BIACTH, HDABCTBEHHOI'O BHIOOPA, YTO OTPAXKAET AKTYaJIbHbBIE
JUIS STIOXU TIEPEBOAUMKA MTPOOIIEMBI.

3. YcuneHue MOpaiM3aTOPCKOTO KOMIIOHEHTa. BO MHOTMX pYCCKUX BepCHSX
MOpajib CTAHOBUTCS O0Jiee pa3BEPHYTOM U MPSIMOJIMHEHHOM, YeM B UCXOAHBIX TEKCTaX,
r7ie OHa MOrIJla ObITh UMIUIMLIUTHOW. DTO COOTBETCTBYET AUJAKTUYECKOW Tpaaulluu
pycckoit mureparypsl X VIII-XIX BekoB.

4. XKanpoBo-nortrueckas nepepadbortka. Hekoropele agantanuy nepeBoAsT Mpo3y
B CTUXOTBOPHYIO (pOpMY, BBOAST pudPMy, pUTM, JIEMEHTBI caTUpbl. Takum 00pazom,

IMPOUCXOAUT HEC TOJIBKO SA3BIKOBAsA, HO U JKaHpPOBas TpaHC(bOpMaHI/I}I.
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IIpemytaraemast MOZEINb aJaNTallid MHOCTPAHHOIO TEKCTA:

1. CemaHTHUYECKOE SIIPO - COXPAHAETCS OCHOBHOM CIOKET M MOPAJIbHASI yCTAHOBKA
OacHH.

2. JlunrBuctuyeckass nepepabOTKa - TMPOU3BOAUTCS 3aMEHA CHUHTaKCHYECKHX
CTPYKTYD, JIEKCUKH, HITUOM C YIYETOM HOPM NPUHUMAIOIIETO SA3bIKA.

3. KynbrypHas ¢uubTpanus - 4yXIble peaquud JuO0 OOBICHIIOTCH, JTHO0
3aMEHSAIOTCA AaHAJIIOTAMU, IPUBBIYHBIMU ISl PYCCKOSI3IYHOTO YUTATEIIA.

4. Ilparmartnueckass NEepeOpUEHTALMs - TEKCT MOJACTPAUBACTCA IOJA OXUIAHUS
ayIUTOPUU: YCHIIMBACTCA HPABOYYUTEIBHOCTb, CAaTUPUYHOCTH WIIM COLMAJIbHAL
KPHUTHKA.

5. ABTopckas HMHTepHpeTanuss - T[EPEeBOAYMK WM MepepadOTYUK BHOCUT
WHJUBUIyaJIbHbIE XYJO0KECTBEHHbIE JJIEMEHTHI, (POPMUPYS HOBBIM BapUaHT TEKCTa,
CYHIECTBYIOIINI B pAMKAX HAIMOHAJIBHOW TPAJAUIUH.

JlaHHast MoJenb JEeMOHCTPUPYET, UTO aJanTalus NpeacTaBiseT coOOM He
MEXaHUYECKNW NIEPEBOJ, & CIIOKHBIA TBOPUYECKUI IIPOLIECC, B KOTOPOM MCXOAHBIN TEKCT
CIIY>KMT OCHOBOM [IJI1 HOBOT'O KYJIbTYPHOI'O IIPOJYKTA.

AHanu3 pycCKOSI3bIUHBIX Bepcuil OaceH D30Ia MOKAa3bIBAaeT, YTO WX PELENIus
COMPOBOXKAANACh TIIYOOKMMHU CTPYKTYPHBIMH M CMBICIOBBIMU TpaHC(hOpMaIUsIMU.
Pycckas tpaguius He orpaHMYMIach COXPAaHEHUEM aHTUYHOIO OPUTMHANA, & AKTUBHO
MEPEOCMBICINIIA €r0 B COOTBETCTBUM C COOCTBEHHBIMU JIMTEPATYPHBIMU U
KYJIbTYPHBIMU yCTaHOBKaMHU.

IIpennoxxennas Monenb ajanTallMM IO3BOJIIET CHUCTEMATU3UPOBATH IIPOLIECCHI
TpaHchopMaIMi UHOCTPAHHOTO TEKCTa U MOXET OBbITh MPUMEHEHA K HCCIIEOBAHUIO

OPYTHUX KaHPOB U MEPEBOAHBIX IPOU3BEACHHUMN B PyCCKOM JIUTEPATYPE.
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